
Kluzná spodní vrstva pro snadnou manipulaci

Křížové prošití u bezpečnostních pásů a popruhů

Možnost umístění na různě vysoké typy matrací

Evakuace po schodech a úzkých prostorech

Trvalá součást lůžka

Nevytváří tlakové body

Přezky v podobě plastového „trojzubce“

nebo kovové spony

Evakuační podložka

Možnost evakuace 
v jednom nebo 

dvou lidech

Varianta s 
dvěma popruhy 

a plastovou přezkou

Varianta s třemi 
popruhy a přezkou 

kovovou

Rychlá příprava pro 
evakuaci

Nehořlavý materiál

Evakuační podložka EVS je určena ke snadné evakuaci osob v případě 
nouze. Výrazně zvyšuje efektivitu záchrany pacientů v případě požáru. 

Snadná manipulace jedním až dvěma lidmi. Rychlá příprava pro evaku-
aci pacientů. Evakuační podložka slouží jako trvalá součást lůžka.

Snadná manipulace
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1. Příprava lůžka pro evakuační podložku

– Položte podložku na rošt lůžka.

– Ujistěte se, že je viditelný štítek. Šipky znázorňují správné umístění
podložky směrem k hlavě nebo nohám ležícího.

– Ujistěte se, že je viditelný štítek, a umístěte matraci na horní
stranu evakuační podložky.

– Připevněte rohové pásky evakuační podložky na rohy matrace.

Poznámka: Maximální rozměry použité matrace jsou 200 x 90 cm, 
Lůžko následně ustelte obvyklým způsobem.

EVAKUAČNÍ PODLOŽKA - Příprava lůžka a samotná evakuace

2. Příprava ležícího pro evakuaci

– Umístěte polštář pod pacientovu šíji, abyste tak zajistili
dostatečnou ochranu a podporu oblasti krku evakuované osoby.

– Pokud je riziko, že by u evakuované osoby mohlo dojít k
poranění hrudníku, pevným utažením jistícího popruhu
umístěte evakuované osobě na oblast hrudníku polštář pro
snížení tlaku na tuto oblast. Až poté zajišťovací popruh náležitě
utáhněte.

– Nyní propojte spony protilehlých popruhů přes matraci a
evakuovanou osobu a utáhněte. Utažení popruhů nesmí
evakuované osobě způsobit zranění.

– Upravte výšku lůžka do nejnižší možné polohy. Nyní je pacient
připraven na evakuaci.

3. Přemístění pacienta z lůžka

– Pokud se rozhodnete pro evakuaci tažením za popruhy v nožní
části matrace, posuňte matraci s ležícím pod úhlem 45° tak,
abyste měli neustálou kontrolu nad rychlostí pohybu matrace z
lůžka na zem, aby nedošlo k poranění ležícího.

Poznámka: Z bezpečnostních důvodu není tímto způsobem povole-
na evakuace osob s hmotností nad 250 kg. 

Pro bezpečnou evakuaci výrobce doporučuje, aby přesunutí paci-
enta z lůžka na zem bylo prováděno ve dvou osobách

- 1. osoba u hlavy pacienta zajišťuje stabilitu hlavy a krku a zároveň
kontroluje rychlost sesunutí matrace na zem, zatímco...
- 2. osoba zjišťuje stažení matrace s pacientem dolů z lůžka na zem.

–

–

Doporučená evakuace 
ve dvou lidech

250KG



4. Evakuace pacienta na bezpečné místo

– Tažením za popruhy přemístěte podložku spolu s matrací z
pokoje na místo stanovené v evakuačním plánu. Pro bezpečnou
manipulaci s pacientem je doporučena obsluha ve dvou
osobách.

– Pro snížení tření a zvýšení komfortu a efektivity evakuace
nadlehčete při tažení rohy matrace. Pro snadnější zatočení kolem
rohů můžete bok matrace odlehčit pomocí postranních úchytů.

– Upozornění: Mějte na paměti, že koberec na podlaze výrazně
zvyšuje tření a evakuace je tak mnohem obtížnější.

EVAKUAČNÍ PODLOŽKA - Příprava lůžka a samotná evakuace

5. Evakuace po schodech

– Pokud je zapotřebí evakuovat po schodech, je výrobcem
doporučeno toto provádět za účasti dvou osob. Evakuace osob
o vyšší hmotnosti může pro bezpečný transport vyžadovat více
osob obsluhy.

Upozornění: Transport po schodech provádějte co nejplynuleji, zvláště 
pak v počáteční fázi při překonávaní prvního schodu, kdy je zvýšený 
tlak na tělo pacienta.

6. Pravidelně kontrolujte neporušenost a celistvost evakuační 
podložky. Před zahájením používání a během používání 
kontrolujte neporušenost evakuační podložek každých 3–6 
měsíců. Kontrolované položky jsou uvedeny v přiloženém 
kontrolním seznamu.

7.  V případě potřeby údržby a čištění postupujte podle 
instrukcí uvedených na štítku.

8. Evakuační podložku skladujte na suchém a chladném prostředí.

UPOZORNĚNÍ

Před použitím evakuační podložky si pečlivě přečtěte návod k obsluze a ujistěte se, že rozumíte všem 
uvedeným instrukcím. Pokud některým pasážím obsluhy nebo upozornění nerozumíte, kontaktujte svého doda-

vatele. Pokud je evakuační podložka nesprávně umístěna nebo používána v rozporu s návodem
k obsluze, muže dojít k ublížení na zdraví evakuované osoby nebo obsluhy. Nesprávným použitím může 

rovněž dojít k poškození samostatné evakuační podložky.

• NEPOUŽÍVEJTE evakuační podložku, pokud je poškozená nebo chybějí některé části výrobku.
• NEPŘEKRAČUJTE maximální povolené zatížení podložky.

KONTRAINDIKACE
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení v případě, že pacient trpí vnějším poraněním nebo poraněním krku/páteře.

praní max. na 80° v sušičce na nízké 
teploty

nepoužívat 
bělidlo

nežehlit viz. návod

Doporučená evakuace po 
schodech ve dvou lidech

Upozornění: Transport po schodech provádějte co nejplynuleji, zvláště 
pak v počáteční fázi při překonávaní prvního schodu, kdy je zvýšený 
tlak na tělo pacienta.

80°
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Podpis kontrolora:

Seznam kontrolovaných položek u evakuační podložky
Datum kontroly:

Vizuální kontrola

č. Kontrolovaná část Standardní požadavek
Závěr

Vzhled produktu Celý produkt nesmí být poškozený, odřený, roztřepený.

Štítek
Štítek na podložce musí být čitelný: maximální zatížení, objednací číslo, sériové 
číslo, velikost, prací symboly.

Látka
Látka musí být bez trhlin, roztřepených okrajů, stop od propálení, dírek, barevných 
odchylek, zápachu, nebo jiných známek opotřebení.

Švy Švy: žádné povolené a volné nitě, ani poškozené švy/stehy.

Popruhy 
Popruhy musí být bez trhlin, roztřepených okrajů, stop od spálení, nebo jiných 
známek opotřebení.

Elastické popruhy
Elastické popruhy musí být bez trhlin, roztřepených okrajů, stop od spálení, nebo 
jiných známek opotřebení.

Kontrolu provedl:

Spony Přezky nejsou poškozené ani prasklé.

Návod k použití
Návod k použití je k dispozici. Před použitím si návod pečlivě přečtěte a uschovejte 
pro budoucí použití.

Výsledky kontroly □ Schváleno □ Zamítnuto
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